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S ur la titolpaĝo: K am avalo  en  Mo- 
hacs — ,,buŝooj”

Oni ĵorbruligas pajlo-pupon ekster la vilaĝo por ĵorpeli per tio la m alsanojn  
— en la norda departem ento Nagrad

K a  r n  a  v
p o p o S k u t i m o j  
e n  H u n g a r i o

La popolkutimoj, kiuj tra- 
penetras — kaj oertagrade re- 
guiiigas — la tutan vivon de iu 
popolo, tre multmaniere kaj 
elokvente esprimas la senti- 
mentojn, pensaron kaj moron 
de tiu popolo. Tiuj kutimoj pli- 
multe ligiĝas al diversaj cere- 
monioj de la jaraj festoj, ta- 
men ili troveblas ankaŭ ĉe cer- 
taj solenaj okazaĵoj, kiel ek- 
zemple bapto, geedziĝa festo 
aŭ enteiigo.

Pri la karnavaliaj festoj post- 
restis sufioe multaj historiaj 
indikoj. Estiais verŝajne, ke la 
hungara karnavala festado stri- 
kte ligiĝas al la malnovaj Eŭro- 
paj tradicioj: al la Italaj kar- 
navaloj kaj al tiuj de la najba- 
raj popoloj. Giaj elementoj in- 
t-egriĝis int-er la k-utimojn de nia 
popolo jiam post la patrujoikupo 
(896 p. K.). La karnavaia sezo- 
no ĉiam estis tempo de longa 
seri-o de gaj-aj f-estadoj, popol-

ludoj en Hungario. Kvankam 
la karnavala festado en nia 
toj ĉiam malkomsilis, eĉ m-alper- 
mesis la bruan kantadon kaj 
ekstravaganoaĵojn, tamen tiuj 
kamavaliaj f-estoj restis vivaj 
ĝis la nunaj tempoj.

La plej karakteriza formo de 
1-a kar-navala festado en nia 
lando estas, same, kiei ĉe aliaj 
Eŭropaj popoloj, la aper-o d-e di- 
versaj maskitaj figuroj. La unu- 
aj indikoj pri tiu maskerado de- 
vemas el la 15-a jarcento. Laku- 
timo de maskeradoj same vivis 
en la reĝa kortego, kiel ankaŭ 
en la plej etaj vilagoj. Dum la 
ternpo de reĝo Matiaso (15-a 

jarc-ento) italaj parencoj de lia 
edzino sen-dis donace artajn 
maskojn al la hungara parenca- 
ro. Dum la jarcentoj 15—17, la 
loĝantoj de vilaĝoj, urboj kaj 
la korteganoj -egale festis kaj 
amuziĝis maskitaj dum la kar- 
navialia sezono.
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Masko-provado antaŭ la karnavala  
balo

La serio de la maskeradoj 
komenciĝis la 6-an de Januaro, 
t. e. je Epifanio. En tiu tago oni 
anonckriis la komencon de la 
karnavalo. Fraŭloj 16—20 jaraj 
kun tintiloj kaj vipoj trairis 
laŭlonge la vilaĝon kaj anoncis, 
farante grandan bruon: „Alve- 
nis la kamavalo, jam ĉi tie estas 
la karnavalo!”

Dum ĉe kelkaj Eŭropaj popo- 
loj la karnevale maskitaj homoj 
defilis en granda amaso, en 
Hungario oni preferis la ludon 
de etaj grupoj. La grupoj dum 
la marŝado eniris kelkajn do- 
mojn kaj tie improvizis dist- 
rajn aŭ timigajn scenojn.

La plej malnovaj kaj popula- 
raj ikarnavalaj figuroj estis tiuj 
kun bestomaskoj. La karnava- 
lantoj surprenis maskon de urso, 
kapro, ĉevalo, cikonio ktp. La 
rolantoj de tiu maskerado pre- 
zentis ĝenerale etajn dialogajn 
scenojn, ekzemple kiam mastro 
kondukas sian ĉevalon al la fo- 
iro, por vendi ĝin. Dum la mar- 
ĉandado la besto svenante falas 
teren, sterniĝas morta, kaj pos- 
te je muziksono ĝi reviviĝas de- 
nove.

Okazis, ke la kamavalantoj
maskis sin metiistoj (ŝiaisto, for- 
ĝisto ktp.) uzante simplajn mate- 
rialojn, troveblajn ĉirkaŭ la do- 
mo. Iuj maskis sin ankaŭ almo- 
zulo, ciigano, bandito, Morto, sor-

ĉistino. Ciuj maskuloj prezentis 
ian ludon, konforme al la aperi- 
gita figuro. Iliaj ludoj estis ofte 
regulaj popolaj teatraĵoj, en d'a- 
loga formo, ikun versaj aldonaĵoj.

Propre, la kamavalo estas en- 
fcerigo de la vintro kaj samtempe 
Eesto de la printemp-alveno. N:i 
konas multajn variantojn kon- 
cem e ĝian festadon, sed la di- 
versaj vintro-enterigaj kutimoj 
havas ankaŭ komunan trajton; 
ekzemple, oni konkretigis la 
vintron en formo de marioneto 
kaj simbole elpelis ĝin el la vi- 
laĝo.

Kelkaj hungaraj vilaĝoj kon- 
servis la kutimon de karnavala 
amuziĝo kun maskoj ĝis la nu- 
naj tempoj. La plej interesa kar- 
navaia maskerado de la aktuala 
epoko en Hungario estas la gru- 
pa ,,buŝoo-irado” de la sudslava 
loĝantaro en la urbo Mohacs (en 
la suda parto de la lando). La ro- 
lantoj de tiu maskerado aperas 
en maskoj skulptitaj el ligno. Ili- 
aj movoj kaj konduto estas rite 
preskribitaj. En la malnovaj 
tempoj rajtis surpreni buŝoo- 
maskon nur plenkreSkuloj, res- 
pelctive edziĝintaj viroj: fraŭloj 
portis alian maskon. La t. n. ,,bu- 
ŝoo-irado” ĝis nun konservas 
multajn malnovajn elementojn. 
En la lastaj jaroj la urba magist- 
rato mem organizas la ”buŝoo- 
iradon” en Mohacs, kaj la loka 
esperantista gmpo regule okazi- 
gas renkontiĝon je tiu tempo, of- 
te kun partopreno de eksterlan- 
danoj.

Krom la besto-maskoj aperas 
en la vilaĝaj karnavaloj ankaŭ 
aliaj figuroj. Sed iliaj maskoj, 
diference de la hgnaj buŝoo-mas- 
koj, estas faritaj oefe el ĉifonoj, 
papero. Inter la tradiciaj figuroj 
ni trovas banditon, ciganinon, 
gefianĉan paron, aŭ paron de 
maljunulo kaj maljunulino kun 
suĉinfano. Oni kutimas prezenti 
ankaŭ ŝercan mortoludon aŭ ge- 
edziĝan festenon.

Inter la geedziĝ-festenaj ludoj 
la plej spektakla estas la t. n. 
„ŝtipeg-treno”, akompanata de 
ŝerca geedziĝa ceremonio, farata

en la okcidenta parto de Trans- 
danubio. Tiu maskerado aparte- 
nas al la t. n. „fekundec-magiaj” 
moroj. Dum la .karnavalo de 1968 
en la vilaĝo Rabatotfalu mi mem  
ĉeestis tian „ŝtipeg-trenon”. Vi- 
roj forhakis arbon 31 metrojn al- 
t.an, ĝian trunkon oni metis sur 
specialian ĉaron, poste gefraŭloj 
trenis ĝin de Rabatotfalu ĝis 
Szentgolitihard (ĉ. 5 km.). Survoje 
la maskitaj fraŭloj kriis tra la fe- 
nestroj de domoj kun fraŭlino: 
,,Jen lia ŝtipego, trenu ĝin!” Tiun 
maskeradon partoprenis 168 
maskitaj figuroj; krom la pseŭ- 
do-fianĉinoj kaj fianĉoj kaj la 
nupta festantaro ankaŭ diabloj, 
ciganoj, arlekenoj, metiistoj. 
Dumvoje la marŝado haltis du- 
foje kaj oni prezentis ŝercan ge- 
edziĝan ceremonion.

La ,,ŝtipego-trenon” oni aran- 
ĝis nur tiam, se dum la jaro ne 
okazis geedziĝa festeno en la vi- 
laĝo. Iam estis kutimo en pluraj 
regionoj de la lando dum kama- 
vala mardo igi needziĝintajn 
knabinojn treni ŝtipegon.

En aliaj regionoj de dJa lando la 
„ŝtipeg-treno” estis rita varian- 
to de plugado: oni aranĝis ĝin fi- 
ne de vintro kun la celo alveni- 
gd feikundecon por la tero. En 
kelkaj lokoj virinoj trenadis plu- 
gilon dum la vintrofino laŭlonge 
tra la vilaĝo.

Kutimo estis dum karnavalo 
ankaŭ aparta maskerado por fra- 
ŭlinoj kaj edzinoj. Unu semaj- 
non antaŭ la kamaval-dimanĉo 
la ,,palocoj” (gento vivanta en la 
norda parto de Hungario, kiu ha- 
vas dialekton kaj kutimojn forte 
diferencan de tiuj de aliaj hun- 
garaj regionoj) ĉirkaŭ la monte- 
to Karancs okazigis ,,dimanĉon 
de fraŭlinoj”. Post tagmianĝo ili 
iris salutadi, portante rostostan- 
gon en la manoj. Iliaj kantoj 
konsistis el religiaj ikaj almozpe- 
taj partoj. La salutadon sekvis 
vespere danoamuziĝo.

Pri la aparta kamavalado de 
edzinoj postlasis indikojn Pel- 
bart Temesvari, pastro-verkisto 
el la 15-a jarcento. En prediko li

2



prislkiribis, ke edzinoj en vilaĝo 
apud la rivereto Kapos (suda 
parto de Transdanubio) surprenis 
viran vestaĵon aŭ alie maskis sin 
kaj longe dancis kaj amuziĝis, 
ĝis la diablo aperis inter ili, kap- 
tis virinon kaj ĵetis ŝin en la 
marĉom de Kapos.

Tiajn apartajn virinkarnava- 
vaiojn ni trovas kelkloke ankaŭ 
en la nunia tempo. En la vilaĝo 
Matraalmas (nord-orienta parto 
de Humgario), ankoraŭ dum la 
jaro 1968 maskitaj virinoj trairis 
la vilaĝon kaj „nazis” la virojn 
per glacipendaĵoj. Vespere estis 
aramĝita „kat-balo”, kiun viroj 
ne rajtis viziti.

La karnavalo finiĝis je kama- 
val-mardo fcaj cindromerkredo. 
Dum tiuj du tagoj ĉie en la lando 
oni prezentis la „enterigon de la 
kamavalo” en formo de teatraĵo. 
Kelkloke oni faris ĉerkon el du 
trogoj, kovrante unu per la alia, 
trenadis ĝin laŭlonge tra la vila- 
ĝo, poste kun ironia ceremonio 
oni enterigis ĝin ekster la vilaĝo. 
Aliloke oni faris pajlo-mariome- 
ton, luktis kun ĝi kaj fine detru- 
is ĝin. Ciun karnavai-enterigon 
sekvis dancamuziĝo.

Antaŭ nelonge anfcoraŭ estis 
kutimo dum kamaval-mardo, ke 
fraŭloj kaj fraŭlinoj surprenis 
diversajn kostumojn kaj mas- 
kojn, aliaj pelton de azeno, kap- 
ro aŭ urso; foje fraŭloj virinan 
vestaĵon kaj fraŭlinoj viran kos- 
tumon. Kunportante korbojn, 
dancante kaj timigante infanojn, 
ili tramarŝis la vilaĝon, almoz- 
petante kolbason, lardon, ovojn 
ktp. Infanoj ĝuis la ŝercan mar- 
ŝadon kaj provis diveni, kiu ka- 
ŝas sin sub la maskoj.

Povas lanĉiĝi la demando, kio 
estis la senco de ĉi tiu longdaŭra 
ludserio? Ni trovas la respondon 
en ia malnovaj popolkredoj. En 
la elformiĝo de la karnavalaj ku- 
timoj kaj de ilia funkcio havas 
decidan rolon la ritoj, ligitaj al la 
printempa tagnokta egaieco. Gis

la 20-a jarcento en tuta Eŭropa 
persistis la kredo, ke la alvenon 
de la printempo oni devas helpi 
per diveraaj manovroj. La pre- 
zento de la batalo inter vintrc 
kaj printempo serviis ĉi tiun ce- 
lon: en ĝi la vintron simbolis fi- 
guro, kovrita per pajlo, kaj la 
printempon homo, ornamita 
per eterne verda foliaro. En la 
dueio ĉiam venkis la simbolo 
de la printempo.

La enterigo de la pajlo-ma- 
rioneto, poste la karnaval-en- 
terigo en la hungaraj kamava- 
laj kutimoj ĉiam signifis la adi- 
aŭon ai la vintro. La urĝado de 
la printempo ĉiam estis grava, 
por certigi la jaran produktopo- 
von de la kampoj. La ĉefa celo 
de la kamavalaj ludoj, kutimoj, 
ĉiam estis certigo de la produk- 
topovo — negrave ĉu por homoj, 
bestoj aŭ por la tero. Ci tion 
pruvas la ofta lapeiro de la figu- 
ro de virbovo, cikonio, kapro: 
en la Eŭropa kaj hungara popol- 
kredo ĉiu el tiuj bestoj estis 
simbolo de la produktopovo.

La supre skizita bildo prezen- 
tas la popolkarnavaiadon en

Hungario ĝis la unua mondmi- 
lito. Tiu festado en la tridekaj 
jaroj iomete komencis velki. En 
la kvindekaj jaroj — escepte 
kelkajn regionojn — ĝi vivis 
nur en la memoro de la vilaĝa- 
noj. En la nuna tempo ia karna- 
vaia festado fluas same en ur- 
boj kaj vilaĝoj: oni dancas kaj 
amuziĝas en baloj. Tamen, ek- 
zistas ankaŭ forta intenco de 
pluraj lokaj magistratoj revi- 
vigi la plej originalajn formojn 
de la karnavalado, kaj tio povas 
naski belajn rezultojn, kiel ofca- 
zis en Mohacs.

Istvan Laszlo

Fraŭloj kolektadas en la vilaĝo 
dumtage diversajn m anĝajojn ka j 
trinkajojn  per k iu j ili regalas sin  
m em  vespere en gaja societo

En la maskarada marŝado estas trenataj „Hansi kaj K redli” en la vilaĝo 
Elek (departem ento Bekes)



S-ro Amadou-M ahtar M ’ Bow, ĝene- 
rala direktoro, de Unesko

Sinjoro Prezidanto,
Jrekongresanoj,
G esin joro j!

Bstas agrable kapti la  okazon de 
m ia oficiala vizito a l Islando por al- 
paroli vin ĉe la  Inaŭguro de la  62- 
a  Kongreso de U niversaia Esperamfo- 
Asocio. Mi volus sincere danki al 
la P rezidanto de la  Asocio, s-ro 
Tonkin, pro lia afabra invito.

Vi elektis, gesinjoroj kongresa- 
noj, okazigi vian kongreson pri la 
temo „Bajto je  kom um kado”. Tio 
estas temo, kiu interesas UNESKOn 
pro pli ol unu kialo, ĉar kom uniki 
ja  estas interkom preniĝi.

Unu el la plej esencaj taskoj de 
UNESKO, laŭ ĝia statuto, estas la 
plifortikigo de la  mondpaco, la 
kom prenem o in te r la popoloj kaj la 
kunlaboro in te r la  nacioj. Esperanto 
historie fontas el la sam a principo. 
D-ro Zamenhof, entuziasm a inven- 
tinto de tiu  lingvo, estis profunde 
Cagrenita dum sia  junaĝo pro la 
apartiĝoj, k iu jn  la diverslingveco 
povis kaŭzi en la  sino de komu- 
numo. Li konvinkiĝis, ke n u r la  eb- 
leco de senpera kom unikado povus 
revenigi la pacon in te r la homoj, 
kaj ke estas necese krei universa- 
lan lingvon sufiĉe kom pletan, neŭt- 
ra lan  kaj alireblan  por Ciu homo. 
Esperanto, li diris, ne konas nacion 
m alfortan  aŭ fortan, privilegiitan 
aŭ m alsuperan.

La revo pri universala lingvo ape- 
ras do kiel esprim o de idealo vidi, 
dank’ al la uzo de kom una lingvo, 
forigon de ĉiuj m alakordoj in te r la 
homoj . . .

. . .  Tam en, la tiel grava lingva

UME
por la rajto je 
komunikado

U niversala Esperanto-Asocio havas konsultajn  rila to jn  kun  UNESKO 
jam de 1954, sed la 62-a U niversala Kongreso estis la unua aranĝaĵo  de la 
Movado, en kiu persone aperis la  plej a lta  reprezentanto de tiu  prestiĝa 
organizaĵo. Ci-sube ni publikigas fragm entojn  el la  parolado de s-ro  
Amadou-M ahtar M ’Bow, prononcita en la  Solena Inaŭguro.

problem o estas nu r unu el la aspek- 
toj de la komunikado.

P ro  tio, UNESKO okupas sin en 
longdaŭra agado, kiu, trapasan te  la 
klarigon pri la  koncepto de la ko- 
m unikado, celas transform i la  prak- 
tikon por fak te ebligi al Ciuj la raj- 
ton je komunikado.

Dum sia dek-oka kunsido, en 
1974, la  G enerala Konferenco de 
UNESKO ŝarĝis m in studi, en kon- 
sulto kun  la ŝtatoj-m em broj kaj la 
profesiaj organizaĵoj, la koncepton 
de la ra jto  je  komunikado.

En la momento, k iam  oni pli kaj 
pli konstatas la fundam entan gra- 
vecon de kom unikado en deroofcra- 
tia socio, kaj k iam  la grandskalaj 
progresoj de la  scienco kaj tekniko 
m alferm as g igantajn eblojn al la 
homoj, la strebo al nova ordo en la 
mondo koncernas sam grade la ko- 
m unikadon kiel ekonom iajn, soci- 
ajn, k u ltu ra jn  aferojn. Hodiaŭ oni 
komencas rekoni la valoron de kul- 
tu ra  pluralism o kaj la gravecon por 
la m onda ikolektivo koinservi la kul- 
tu ran  integrecon de ĉiu popolo. La 
emfazo pri ku ltu ra  identeco, bazita 
su r la  rekono de la specifeco kaj 
egaleco en digno de Ciuj kulturoj, ne 
m alperm esas fruk todonajn  rilatojn. 
Estas, male, per kontaktoj kaj inter- 
ŝanĝoj, ke la  diversaj kulturoj ri- 
ĉigas unu la  alian. Do, kiel atingi 
tion, dum  la ebleco kom uniki ne es- 
tas je  dispono de ĉiuj, individue 
kaj nacie? Jen  la graveco de plena 
realigo de la ra jto  je  infoirnado, 
proklam ita en la artikolo 19 de la 
U niversala Deklaracio de la Homaj 
Rajtoj.

Car ne tem as n u r p ri garantio  al la

popoloj de ebleco a liri kaj utiligi 
la kom unikrim edojn: tem as ankaŭ 
pri certigo de plena reciprokeco de 
la inform fluoj in te rne de la sam a 
nacio aŭ sam a komunumo, kaj an- 
kaŭ in te r Ciuj regionoj de la mon- 
do. Kom unikado estas dudirekta 
procedo, kiu im plicas la eblecon in- 
formi kaj informiĝi.

P or garantii kaj la  liberecon, kaj 
la ekvilibron de la cirkulado estas 
esenee, ke la diversaj partneroj, 
sinsekve elsendantoj kaj ricevantoj, 
disponu pri rim edoj, k iuj ebligas ve- 
ran  dialogon.

La unua malegaleco en la posedo 
kaj uzado de la inform aj rimedoj 
bonsistigas do defion tutm ondan, 
kiu ne povas lasi UNESKOn indife- 
renta. Efektive, ĝia statu to  devigas 
favorigi la konatiĝon kaj la recip- 
rokan kom prenem on in ter la nacioj, 
donante sian  helpon al la am asaj 
inform iloj kaj tiucele rekom endan- 
te  tiu jn  in ternaciajn  kontraktojn, 
k iu jn  ĝi juĝas u tilaj por faciligi la 
liberan  cirkuladon de ideoj per vor- 
toj kaj b ild o j..

. . .  UNESKO estas devigita, p ro  la 
kom una volo de siaj ŝtatoj-m em - 
broj, okupiĝi pri konsideroj, kiuj tu- 
ŝas la  radikon de unu el la grandaj 
problem oj de la nuna m ondo: krom 
tiu  de inform ado, estas la  problem o 
ebligi al la  homoj kom uniki. Car oni 
povas esti „inform ita” kaj taiman ne 
„kom uniki”. kaj kelkaj esploristoj eĉ 
subtenas la tezoin, ke en la  ka-zo de 
la  industria j laindoj ĝenerafe ju  pli 
oni „konsum as” inform ojn, des m al- 
pli oni vere komunikas, kaj des pli 
oni bezonas fcomuniki.

Post la  en trep ren ita  esploro pri la
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tu to  de la problem oj pri la komu- 
nikodo en la  m odem a mondo, UNES- 
KO esperas vidi la realigon de inter- 
konsento pri tio, kio devas esti la 
celo kaj la k ialo  de la komundkjado 
en  la mondo, kaj pr,i la rimedoj, per 
kiuj la in ternacia kom unum o povus 
kresfcigi sian aigadon por fari el la 
komunifcado rim edon unuarangan por 
progresigo de la popoiloj kaj kom p- 
reno in te r la  nacioj.

Oefcon.gresanoj! Da celo, k iun  via 
kongre-so alprenas, diskutante pri la 
ra jto  je  komuniikado, p ri la obstakloj 
al la aplifco de tiu  rajto, precipe la 
lingivaj baroj, estas do en  la  kerno de 
la nunterppa problem aro de la m on- 
do.

Car dum la obstafcloj al la  univer- 
sialia cdrkuliado de la penso kaj de la 
ideoj oiam ekziistis, la  komunifcado 
in te r la popoloj kun diversaj lingvoj 
kaj fculturoj ciam  ŝajnis esti idealo 
em inente dezirinda kaj atinginda. 
Hodiaŭ ĝi m ontriĝas kiel necesa en 
mondo, kie senCese em faziĝas la  in- 
terdependo de Ciuj homoj. La emfazo 
pri liberaj pensado kaj esprim o es- 
ta s  niepre fundam enta, sed ni devas 
anfcaŭ krei sen ia  diskrim inacio la 
kondiCojn, kiuj ebligas tiotn...

. . .  En 1974 studo de UNESCO 
m ontris la ekstrem an m alabundon 
de esploroj p ri la tran-sfcultura ko- 
munikadoi kaj la obstakloj, k iuj kont- 
raŭas la evoluigon de tiu  kom unika- 
do: ku ltu ra j diferencoj, psikologiaj 
baroj malelbLigantaj la  komprenon, 
manfco de kom una lirngvo, ktp. Dum 
la  pasiintaj jaroj, la  debato pri ko- 
m unikado transikultura tiom  plSin/ten- 
siĝis, kiom kreskis la ebleco de refc- 
ta  diissendo trans la  landlim oj. En la 
kerno de la  debato troviĝas la kons- 
ciiĝo pri La fakto, ke kom unikado es- 
tas potenco. K eikaj eC asertas, k e  ĝi 
estas „la potenco”. Regi nacian siste- 
mon de inform ado povas ebliigi al 
certaj interesoj infilui la  procedon de 
decidpre.no en La socio, ec imflui la 
k u ltu ra jn  kaj po litikajn  valoirojn, ki- 
uj firm igas ĝian umuecon. Tio sub- 
strekas ankoraŭfo je la  gravecon de 
la temo, kiun vi debatos.. .

Siinjoro Priezidanto,
G ekongresanoj!
Mi certas, ke estas sam tem pe tiu 

respekto al la ku ltu ra j diversecoj kaj 
tiu  dezdro je  in tem acia aLprofcsiimiiĝo, 
fciuj vin mdtivas. Estas pro tlo, ke mi 
deziras tre  sincere ke La Laboroj de 
via koingreso estu fcaj fruktodonaj 
kaj pozitivaj.

Imre Szenes

P ro b le m o ,
k iu  k o n c e r n a s
ĉ iu n  p o p o lo n  d e  la  m o n d o
Intervjuo kun d-ro Jozsef Biro, 
ministro pri ekstera komerco

La Ci-suba in terv juo  aperis en la n -ro  1977/5 de la  hungarlingva revuo 
d:e HEA: „Vilag es Nyelv” (Mondo kaj Lingvo). Gin anticipis en la sam a 
revuo am pleksa artikolo el la plumo de la in tervju in to  pri aplikado de 
Esperanto sur la kampo de komerco kaj ekonomio.

Kamarado m inistro, kiel vi 
opinias pri la lingvaj proble- 
m oj de la monda komerco? 
Pli precize, pri tiu j lingvaj 
m alfacilaĵoj en la ekstera ko- 
merco de la grava plim ulto  de 
la landoj — in ter ili de Hun- 
gario —, kiu j rezultas el tio, 
ke ili estas devigitaj realigi 
sian eksportadon kaj im porta- 
don pere de kelka j privilegiitaj 
t. n. mondlingvoj?

La lingvaj fiaktoroj de la  monda 
fcomerco tuŝas tre m u lta jn  landojn  
— komenois siian respondon d-ro Bi- 
ro. — La situacion pligravigas la  fak- 
to, ke en m ultaj ŝtatoj funkc-ias plu- 
iraj naciaj lingvoj. K aj eC la  naciaj 
linigvoj de la  gramdaj landoj estas 
paroiataj en diversaj dialefctoj. Oni 
ne uzas sam an anglan lingvon en 
Usono, K anado kaj Aŭstralio. La im- 
telektaj kohtaktoj eĉ imter popoloj 
kum pareneaj naciaj limgvoj ne tiel 
facile filuas, kiel m ultaj supozas tion.

Estas do natuire, ke en la  efcstera 
toomerco de Hungario, k ies lingvo 
prak tike m alhavas parencojn, la ling- 
vaj m alfacilaĵoj sentiĝas pli forte. 
K vankam  tiuj m alfacilaĵoj esence 
samias kun tiu j de Ciuj aliaj ŝtatoj, 
kies civitanoj povas plemumi siajn 
oficialajm in ternaciajn  taskojn  nur 
en la  plej disvaistiĝintaj frem daj ling- 
voj.

Ni havas situacion pli m alavanta- 
ĝan eble soie pro  tio, Car post la li- 
tteriĝo ni kom encis instru i frem dajn 
lingvojn vere intenBe en la  lernejoj 
ka j en. kursoj n u r en la dua duono 
de la kvimdiekaj jaroj. La nombro de

la sciendaj lingvoj presfcaŭ egalas 
kun La nom bro de la  Landoj, kun kiuj 
ni komercas, sed por tio ne sufiCas 
niaj fortoj. En niaj kontaktoj n i uzas 
do ĉefe la rusan, anglan  kaj germ a- 
nan, kvankam  eĉ bonaj parolantoj 
de tiu j lingvoj fo je-fo je  renkontas  
embarasajn situaciojn dum  konversa- 
cioj kaj in tertm kto j. Ni bezonus m ul- 
te  pli da fakuloj kun  scio de la 
firanca, h ispana kaj itaŭa. Landoj, ha- 
van taj gvidan rolon en  la m onda eko- 
nomio, ankaŭ en tiu  ĉi rilato troviĝas 
en situacio pli facila, ja  ilia nacia 
ilimgvo ĝenerale ludas rolo-n de pe- 
ran ta  Lin.gvo en la  m onda komerco.

Faktoro, influanta la konfidon
Estas konate, ke en la plim ulto  
de la internaciaj traktadoj 
kunlaboras ankaŭ interpretis- 
toj. Sed ĉu pere de ili, ĉu sen  
ili, certe ankaŭ vi m em  povis 
ofte senti la lingvajn barojn 
en la kreo de pli senpera ho- 
ma kontakto  kun la partneroj. 
Cu tiu j spertoj jam  igis vin  
pensi pri tio, ke estus bone, 
se la popoloĵ krom sia nacia 
lingvo havus ankaŭ interna- 
ĉian lingvon, kiu  ne estus 
posedaĵo de unu popolo, sed 
havaĵo de la tuta homaro; 
lingvon por ĉiuj facile lerneb- 
lan kaj bone utiligeblan en 
ĉiuj form oj de la internaciaj 
kontaktoj?

Mi sentas la  lingvan problesmon, 
kiel Ciu, kiu laboras su r in ternacia 
kampo. Tiom pli, Car la agado en la 
ekstera komerco estas ankaŭ afero 
de konfido. En la  m onda m erkato
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D-ro Jozsef Bird, m inistro pri ekstera komerco reprezentas Hungarion en 
internacia konferenco

jaim delonge estas konkurado, tiel sa- 
me dum  kon junk tu ra  periodo, kiel 
ankaŭ en m alkonjunkturo . T iunkon- 
kuradon piliinfensigas 'la tekniikaj kaj 
ekonom iaj progresoj de n ia  epotko, 
kaj ankaŭ la  komplikeco de la  in- 
terrilato j. Tial la personaj kontaktoj 
estas tre  necesaj en Ciuj branĉoj de 
ia  ekstera komerco. Se ekzistas m ul- 
ta j liverantoj de sam tipaj varoj, aŭ 
p luraj faras ofertojn pri varoj de 
la  sam a teknika nivelo, la in te rtrak - 
to jn  grave infiluas ankaŭ la  fakto, Cu 
la  ofertanto povas veki sim pation Ce 
la partnero  pere de ties gepatra ling- 
vo  aŭ  p e r  alia, in terkonsente uzata 
interŭingvo; Cu li kapablas infiui la 
partneron  ankaŭ emocie, kaj p ripa- 
roli kun  li Cion necesan por atingi 
sian  celon, adaptiĝ in te a l la  kulturo 
kaj pensm aniero de la  partnero. La 
nivelo de la lingva interkompreniĝo  
do estas faktoro, influanta la n ivelon  
de la reciproka konĵido; ĝi estas gra- 
va rimedo de la proksim iĝo in ter la 
homoj. K aj Cio Ci grave in fluas an- 
kaŭ la  pflenumon de la  reciproke sur- 
prenitaj sindevigoj.- 

K om preneble, estus tre  bonvena 
intermacia lingvo, k iu  — kom pare al 
la nunaj cirkonstancoj — pluroble 
plifaciligus la senperajn hom ajn kon- 
takto jn  kaj la interkompreniĝon. Sed, 
por atingi tiun ei elstare signifan 
oedon, niecesos ankoraŭ m ultege da 
fortostreCoj en la  tu ta  mondo. Car ec 
se Esperanto jam  estus lingvo ak- 
ceptita p e r tu tm onda interikonsento, 
oni ankoraŭ  havus an taŭ  si la  taskon

organizi ĝ ian  instruadon en Ciuj ler- 
nejoj de la  mondo.

Alportus neviditan raciigon
Estas tiel, sed surbaze de in- 
ternacia interkonsento la or- 
ganizo de la instruddo jam  
estus tasko signife pli simpla. 
La instruantoj de la nun pre- 
ferataj ĵrem daj lingvoj en ĉiu 
lando povus alproprigi tiun  
ĉi lingvon m ulte  pli facilan  
ol la naciaj lingvoj kaj dum  
la sekva lernojaro ili jam  po- 
vus instrui ĝin en la lernejoj. 
Kompreneble, dum e ili daŭre 
vizitus perfektigajn  kursojn.

Certe estus tiel. G uste pro tio inter- 
nacia lingvo donus aparte grandan  
avantaĝon  por homoj, laborantaj en 
internaciaj kampoj. Ja  ankaŭ  la ek- 
ste ra  kom erco realiĝas ne sole per 
siimpiaj feomercaj konversacioj. La 
fakuloj in te rtrak tas p ri m ultaj temoj, 
ofte p ri kom plikaj tekn ikaj, ekono- 
m iaj kaj aliaj specialaj problem oj. 
K aj estas konate , fee ĉiu ĵako  
inkluzive la politikon kaj la kulturan  
vivon, havas pli-m alpli m ulta jn  spe- 
cialajn term inojn kaj propran kon- 
ceptaron. Ec se mi scias la anglan  aŭ 
alian  lingvon, ne estas certe, ke mi 
bone konas la  ang la jn  aŭ alilingvajn 
term inojn, tu ŝa ta jn  dum  la  in te rtrak - 
toj. EC senkonsidene a i tio, fce en  la 
angla k a j en aliaj diisvastiĝintaj 
lingvoj m ultaj vortoj havas p lu rajn  
signifojn. K un tiu  ĉi situacio luk- 
tas ĉiuj faku lo j en la mondo, k iu j es-

tos devigitaj in te rtrak ti, diskuti, 
atingi in terkonsentojn  pere de frem -  
daj lingvoj. La lingvaj problem oj sek- 
ve do havas plurajn ekonomiajn, 
fakajn, politikajn, ku lturajn  kaj psi- 
kologiajn aspektojn.

A ntaŭ m i do staras tu te  klare la 
tezo, ke, pariĝinte ku n  la progrcso 
kaj reciprokaj in fluoj de la naciaj 
lingvoj kaj kulturoj la enkonduko  
de internacia lingvo alportus nevidi- 
tan raciigon sur ĉiuj kam poj de la 
vivo. Car, laŭ  m ia soio, en Esparanto 
preskaŭ Ciu vorto havas nu r unuso- 
lan signifon, kaj tiu  signifo por Ciuj 
personoj — senkonsidere al ties naoia 
lingvo estas la sam a. T iam aniere 
estus sufiCe koni la  speciaiajn  espri- 
m ojn de ĉiuj fakoj nu r en  tiu  Ci 
lingvo kies uziado certigus egalajn 
lingvajn  feondiCojn por Ciuj. Car la 
m onda kom erco estas feonsitanta feaj 
la  plej in tensa kam po de la io terna- 
ciaj rilatoj, Ci tie  E speranto pldfaoiii- 
gus ankaŭ laborojn, k ie l ekzem ple la  
vastega korespondado, teletajpado, 
falkturadoj, ŝkribaj interkonsentoj, 
p reparado de protokoloj ktp.

En nivelo de parlamentoj 
kaj registaroj

Mi ĝojas, ke kamarado Biro 
taksas tiel pozitive la signifon  
de la Internacia Lingvo. Lan- 
ĉiĝas do la demando: ĉu ne 
estus eble kaj utile, ke Hun- 
gario apogu kaj akcelu inter- 
naciajn iniciatojn, farita jn  en 
tiu  senco? Cu ni povus antaŭ- 
enpuŝi la kiel eble plej bal- 
daŭan oĵicialan rekonon de la 
vivanta  internacia lingvo inter  
la socialismaj landoj, in ter ni- 
aj aliaj partneroj de ekstera  
komerco, kaj ankaŭ en la in- 
te fnaciaj forum oj?

Tio estus nepre utila, Car tiel pli- 
vastiĝus la  agado kaj efikeco de la 
tutm onda Esperanto-movado. Sed oni 
devas ellabori unue oficialan p rin - 
cipan starpunkton  pri tiu  Ci temo, 
feaj en tiiu starpunikto k la re  ddfini la  
cjelon ka j la  sinsekvon de la eblaj 
paŝoj, kaj poste k re i ankaŭ la  ju ra jn  
form ulojn, necesajn  por ili. Ja  nenie 
oni povus sirnple n u r lanCi proponon, 
ke oni enkonduku Esperanto-n sur la 
kam po de la  ekstera kom erco aŭ  sur 
aliaj kaimpoj. T iun ĉi aferon oni de- 
vas akceptigi unue sur la nivelo de 
la leĝdonantoj t. e. sur la nivelo de 
parlam entoj ka j registaroj, Cefe en 
landoj feun gvida rolo en la  in te rna- 
aia vivo.
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